
s ez a felismerés talán nem fogja 'tovább növelni önmagával kapcsolatos  
illúzióit. 

Mondanmvalóját  néhány mondatban 'talán így  összegehetnéuk:  Min-
denki, a legegyszerűbb ember is törekszik nembeli lényegének a  megva-
lósítására.  Ha ezt nem érheti el a realitások rétegében, ekkor az irreali-
tások, az illúziók, a talajtalan  vágyak  világában igyekszik elérni.  

fls  ezzel a  sugaliatával  Dér Zoltán  hangjátéka  Új,  feltöretlen  ‚terüle-
teket sejtet a vajdasági dráma számára. 

CSORDÁS MIHÁLY 

VERSEK A VILÁGRÓL 

GÁL LÁSZLÓ: Rozsdás esték. 
Forum,  Ojvidék,  1972. 

'egy szó 
két szó 

sok szó  
ívelnek  át a  foó  két partja között 
a szavak 

de ennek a  folyónak  sok partja van' 

Költészetünk immár rendkívül sok-
színű ,  emlékekben  ás történelmi 
mélységű  élznények2ben  változatos  
kpekkel  gazdagodó világát öleli fel 
Gál  Lászé összegyű jtött  verseinek  
irodalmuríkban  kivételes helyet  el-
foglaló  kötete. Művészi sűrítéssel 
több mint egy  enibezöltő  van jelen 
ezekben a sorokban, olyan kemény 
verettel, hogy á távolodás nem  l'p-
het  fel bennük a napok múlásával, 
mert  minél  tdbbször  olvassuk, ami-
nál közelebb kerül hozzánk szóba 
foglalt  lélegzetvétele. 

Nem '  haza járó lélek: hazatalált 
lélek. Mert a vajdasági kis faluból,  
Koviijibél,  mint gyermek ment el, 
és  ». . .  mint meglett ember« tért 
vissza hozzánk:  szülöföldjére,  ahol 
írói egyénisége, rendkí vül  sokď  elé 
ágazó,  hiperérmiékeny  költői lelke ki-
tárult, 'termékenysége igazában ki-
bontakozott. Bármerre járt is  -  
verses vallomásaiban mindenütt 
nyomon követhetjük  -‚  kenyere  
legjavát itt fogyasztotta el velünk 
együtt: közös gondban, közös vajú-
dásban,  kozos örömben ás  kozos fáj -
dalemban.  Elégikus  hangviébelű  

költeményei olykor szinte a népdal-
lal, a népballadával  rokonok; sorai-
nak vibrálása  -  akár szaggatottan 
is  -  tájunk embereinek,  gyenne-
kelnek lelkében, de magában a táj-
ban Is meglelhető, olyannyira, hogy 
a szenzibilis olvasóra,  ballgatóra, 
szárnypróbáigató  Vagy kiforrott sza-
valóra egyaránt szuggesztív er ővel 
hat. Fogva tartja azt, aki versét a 
kezébe veszi. El nem engedi, még 
akkor sem, ha minden erejével sza-
badulni akarna tőle. Mert amit 
mond, azt úgy mondja, hogy egyben 
kihívás Is: akár a szavak szárnyán, 
akár a víziók  leheletszerű  lebbené-
sével, vagy az álom szárnyain csat-
lakozz hozzá, együtt  bejárni  vele az 
időt és teret: képzeletével egyszerre 
ás szélesen átfogni az egész világot. 

A  couleur locale  vonzotta, sze-
rette is, hisz nem egyszer  megiizlet-
te mert  ». . .  Oly szép volt a pacsir-
tákkal  versenyre ketnie,  ás »Az akác 
mégis leköti a port I ás mégis szép 
az akácvirág«. Ha hosszasan, tűnőd-
ve rajtuk is felejtette a szemét, mö-
göttük, a látottakon túl az embert, 
a természetet, a világot akar ta  a 
moll-akkord*Ykat  hangfogóval érzé-
keltető  poézisének strófái 'közé  szo-
rítani,  hogy lágyan játékosan, vagy 
kesernyés szomorúsággal, de mindig: 
napfényben ás naplementekor, haj-
nalban ás hajnal előtt vele ás ben-
ne éljenek. 
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Most, ahogy költesnényeit újra 
meg Újra olvasom, érzem, hogy e 
versek alkotójában van valami kü-
lönos adottság. Érzékszervei feifogó 
erejének sajátos erénye ez, hogy 
akár a muskátüról, akár a hangyák-
tél, akár a porvárosról, a fekete 
földről, vagy a fdlsér fellegekről ve-
títette papírra sorait, ha nem is ki-
mondottan (mindig tartózkodott at-
tól, hogy kiniondja azt, amit a sza-
vak mögött érez), de rezgéseiben, 
remegése~, sejtebéselben mindig 
benne volt a világ, mint »valami«, 
ami örökre egy és oszthatatlan, mert 
sem folyópartok, sem hegyláncok, 
sem óceánok nem választhatják el 
tőlünk, mert kitörölhetebhenül ëI 
bennünk, minden emberi cselekedet-
tol egybefonódó cselekedeteinkben 
Is, minden távoli gondolattal csak-
nem egyidejűleg születő  gondolata-
inkban is, és akkor is, amikor akár 
itt, akár ki tudja hol a csillagokat 
nézzük. 

És Gál László költészete - egy 
táj kereteiben kötötten is - ezt az 
egyetemes világérzést fejezi ki, ha 
azon a nyelven mondja Is cl, amely 
a művészi teljességet megközelít ően 
más nyelvekre lefordíthatatlan. 

Az ézzésokből, gondolatokból ika-
roszj vágyak án  dänfkeni álmok szö-
vődtek egybe a Dal  a tengerről cí-
mű  költeményében. 
ez a tenger 

amelynek partja nincsen 
es a hegy mely hegynek a lába 
es es ország melynek nincs határa 

ás án már azt hittem hogy értem 
cia  jött az este és elaludtam 
s egy csillag kuncogott az égen 
új csillag volt de én nem tudtam 

hasadt a hajnal vörös volt véres 
mert Új napot szült es Új napozóknak 
S án csak úsztam úsztam kifelé 
a tengeren melynek partja nincsen 
na lám aS é'et 

De lényével a valóság talajától 
soha nem szakadt el. Még álmaiban 
sem, mert a valóság gyökerei, me-
lyük ide kötik, Igen, az ember min-
dennapi életéhez, ahhoz, ami múlt-
ját, jelenjét, jövőjét jelenti. A tör-
ténelmi napok éppoly mély nyomot 
hagytak benne, mint a készülődés 
ével, án a »Vihar< után kIbontako-
zó Új világ kő ,'onala!, amelyek  sz  
életigenlés lenoggy&ilőbb hangját  

váltották  tki  belőle, olykor maja-
kovszkiji erővel. Ezek nem megren-
delésre Írott versek, hanem bels ő  
indítás hívta életre Őket, hiszen a 
saját szemevel látta - 'es Ő  maga 
is részese volt - »a poratból Újjá-
éledő  főnixe icibontakozását, esnely 
mér magán viseli - a megújuló 
élettel együtt - a halhatatlanság 
jegyeit is. De ennél még erősebb 
az a szándék, melynek  célja: meg-
őrizni azt, amit a Sutjeaka vizének 
csobogásával ezüst mese mond el a 
Szabadságról. Ki megőrzi azt, a BÉ-
KE az, nemcsak itt, hanem az egész 
földgolyón. 
Ha én békát mondok, Úgy Is érzem: 

(békát. 
Leköszörülném  án minden késnek élét, 
én a gyerekeknek mesekönyvet adnék, 
magam is, magam Is, csak mesét 

(olvasnék. 
Ha án békét mondok, gondolok Is békát, 
leköszörülném án minden szónak élét. 
És a gyerekeknek friss kalácsot adnék, 
magam Is, magam Is friss kalácsot 

(ennék. 

Akt békét mond ás háború az éhe, 
átkozza meg, M van, saját fia, vére, 
két szeme szint soha, soha meg ne 

(lásson, 
fusson a lány után görcsös két faldbon, 
kenyér után nyúljon, hulljon Le két 

(karja, 
a saját kutyája veszett dühvel marja, 
ha halált könyörög, senki meg ne hallja, 
anyja megtagadja! 

És Így Gál László költészete itt 
Is és újra átlépi o ‚poéta képzeleté-
ben már nem létező  határokat, a 
teret és az időt, amely ma már nem 
választja el többé, hanem összeköti 
ennek a háborÚkkal többezemszer 
végigszántott földjeit án népeit. 
Versei hát rólunk és oszthatatlanul: 
a világról szólnak, talán Úgy, ahogy 
Az án zászlóm című  versében vallja: 

os án zászlómat befedte  a hó 
ás nem fekete nem kalózlobogó 
de fehér 

Ennek a nemes veretű  költészet-
nek minden vonatkozásában méltó 
utószava  az a tanulmány, amelyet 
Bori Imre Irt, és az irodalomtörté-
nész értékrendet szIgorúan betartó 
pontosságával megjelölte a költő  he-
lyét a többezólainánágban évr  év-
re gazdagodóbb s mind nagyobb 
vhangot keltő  iraknun1Jba. 

UYAY  ENDRE 
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